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A. TITEL

Overeenkomst tussen het Koninkrijk België, de Bondsrepubliek
Duitsland, de Franse Republiek, de Italiaanse Republiek, het
Groothertogdom Luxemburg en het Koninkrijk der Nederlanden
inzake wederzijdse bijstand tussen de onderscheiden douane-

administraties, met Aanvullend Protocol;
Rome, 7 september 1967



B. TEKST1)

Overeenkomst tussen België, de Bondsrepubliek Duitsland, Frankrijk,
Italië, Luxemburg en Nederland inzake wederzijdse bijstand

tussen de onderscheiden douane-administraties

De Regeringen van de Lid-Staten van de Europese Economische
Gemeenschap,

Overwegende, dat strafbare feiten op het stuk van de douane-
wetten nadeel toebrengen aan de economische en fiscale belangen
van hun onderscheiden landen alsook aan de rechtmatige belangen
van handel, nijverheid en landbouw, en dat zij de doeleinden van de
Verdragen tot oprichting van de Europese Gemeenschappen in ge-
vaar brengen,

Overwegende, dat het, om eenvormige toepassing van bij die Ver-
dragen voorziene tarieven te waarborgen, van belang is een juiste
heffing van douanerechten te verzekeren,

Ervan overtuigd, dat de strijd tegen strafbare feiten op het stuk
van de douanewetten en het streven naar grotere juistheid in de toe-
passing van de douanerechten doeltreffender worden door samen-
werking tussen de douane-administraties,

Verlangende de ontwikkeling en de werking van de douane-unie
tussen de Overeenkomstsluitende Staten veilig te stellen door nauwe
samenwerking tussen de douane-administraties,

Zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1

1. De Overeenkomstsluitende Staten verlenen elkaar wederzijds
bijstand, door tussenkomst van hun douane-administraties en onder
de hierna vermelde voorwaarden, ter verzekering van een juiste hef-
fing van douanerechten en andere wegens in- of uitvoer geheven
belastingen, en ter voorkoming, opsporing en bestrijding van straf-
bare feiten op het stuk van de douane wetten.

2. Indien evenwel in een Overeenkomstsluitende Staat de be-
voegdheid tot uitvoering van sommige bij deze Overeenkomst be-
doelde bepalingen bij een andere autoriteit dan de douane-admini-
stratie berust, wordt deze autoriteit voor de toepassing van de Over-
eenkomst als douane-administratie aangemerkt. De Overeenkomst-
sluitende Staten verstrekken elkaar daartoe de nodige inlichtingen.

i) De Duitse en de Italiaanse tekst van Overeenkomst en Protocol zijn niet
afgedrukt.



Convention entre la Belgique, la République Fédérale d'Allemagne,
la France, l'Italie, le Luxembourg et les Pays-Bas, pour l'assistance

mutuelle entre les administrations douanières respectives

Les Gouvernements des Etats membres de la Communauté Econo-
mique Européenne,

Considérant que les infractions aux lois douanières portent pré-
judice aux intérêts économiques et fiscaux de leurs pays respectifs,
aussi bien qu'aux intérêts légitimes du commerce, de l'industrie et
de l'agriculture, et qu'elles compromettent les buts des Traités insti-
tuant les Communautés Européennes,

Considérant qu'il importe, pour garantir l'application uniforme des
régimes tarifaires prévus par ces Traités, d'assurer l'exacte perception
des droits de douane,

Convaincus que la lutte contre les infractions aux lois douanières
et la recherche d'une plus grande exactitude dans l'application des
droits de douane seraient rendues plus efficaces par la coopération
entre les Administrations douanières,

Soucieux d'assurer le développement et le fonctionnement de
l'union douanière entre les Etats Contractants par une collaboration
étroite des Administrations douanières,

Sont convenus de ce qui suit:

Article 1er

1. Les Etats Contractants se prêtent mutuellement assistance, par
l'intermédiaire de leurs Administrations douanières et dans les con-
ditions exposées ci-après, en vue d'assurer l'exacte perception des
droits de douane et autres taxes à l'importation et à l'exportation et
de prévenir, rechercher et réprimer les infractions aux lois doua-
nières.

2. Toutefois, si dans un Etat Contractant la compétence pour
l'exécution de certaines dispositions visées par la présente Convention
appartient à une autorité autre que l'Administration douanière, cette
autorité est considérée comme Administration douanière aux fins de
la Convention. A cet effet, les Etats Contractants se communiquent
les informations utiles.



Artikel 2
Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt onder douane-

wetten verstaan de wettelijke bepalingen en voorschriften inzake de
in-, uit- en doorvoer, zowel die welke de douanerechten en alle
andere belastingen betreffen als die welke de maatregelen inzake ver-
boden, beperkingen en controle betreffen. De uitdrukking „douane-
rechten" omvat mede de heffingen welke bij toepassing van het Ver-
drag tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap zijn
ingesteld.

Artikel 3
De douane-administraties van de Overeenkomstsluitende Staten

streven er naar de attributen en de uren van openstelling van de aan
hun gemeenschappelijke grenzen gelegen douanekantoren met elkaar
in overeenstemming te brengen.

Artikel 4
1. De douane-administraties van de Overeenkomstsluitende Staten

doen elkaar, op verzoek, mededeling van alle gegevens welke de juiste
heffing van de douanerechten en andere wegens in- of uitvoer ge-
heven belastingen kunnen verzekeren en meer in het bijzonder van
die gegevens, welke de vaststelling van de douanewaarde en de tarief-
soort van de goederen kunnen vergemakkelijken.

2. Indien de aangezochte administratie niet over de gevraagde
gegevens beschikt, doet zij onderzoeken instellen binnen het raam
van de wettelijke bepalingen en voorschriften welke in haar land van
toepassing zijn bij de heffing van douanerechten en andere wegens
in- of uitvoer geheven belastingen.

Artikel 5
De douane-administraties van de Overeenkomstsluitende Staten

wisselen lijsten uit van goederen, waarvan bekend is dat ze bij de
in-, uit- of doorvoer het voorwerp uitmaken van in strijd met de
douanewetten plaatshebbend goederenverkeer.

Artikel 6
De douane-administratie van elke Overeenkomstsluitende Staat

houdt, uit eigen beweging of op verzoek en in de mate van het
mogelijke, binnen haar dienstgebied een bijzonder toezicht:

a) op de bewegingen, inzonderheid op het betreden en het ver-
laten van het grondgebied, van personen die er van worden verdacht
beroepsmatig of herhaaldelijk strafbare feiten te begaan op het stuk
van de douanewetten van een andere Overeenkomstsluitende Staat;

b) op de plaatsen waar abnormale voorraden goederen worden
aangelegd ten aanzien waarvan het vermoeden bestaat dat deze slechts



Article 2
Aux fins de la présente Convention, on entend par lois douanières

les dispositions légales et réglementaires relatives à l'importation, à
l'exportation et au transit, qu'elles concernent soit les droits de
douane ou toutes autres taxes, soit les mesures de prohibition, de
restriction ou de contrôle. L'expression ,,droits de douane" couvre
également les prélèvements créés en application du Traité instituant
la Communauté Economique Européenne.

Article 3
Les Administrations douanières des Etats Contractants s'efforcent

d'harmoniser les attributions et les heures d'ouverture des bureaux
de douane situés à leurs frontières communes.

Article 4
1. Les Administrations douanières des Etats Contractants se com-

muniquent, sur demande, tous les renseignements susceptibles d'as-
surer l'exacte perception des droits de douane et autres taxes à l'im-
portation et à l'exportation, et plus particulièrement ceux qui sont de
nature à faciliter la détermination de la valeur en douane et de
l'espèce tarifaire des marchandises.

2. Lorsque l'Administration requise ne dispose pas des renseigne-
ments demandés, elle fait procéder à des enquêtes dans le cadre des
dispositions légales et réglementaires applicables dans son pays en
matière de perception des droits de douane et autres taxes à l'impor-
tation et à l'exportation.

Article 5
Les Administrations douanières des Etats Contractants échangent

des listes de marchandises connues comme faisant l'objet, à l'impor-
tation, à l'exportation ou en transit, d'un trafic effectué en infrac-
tion aux lois douanières.

Article 6
L'Administration douanière de chaque Etat Contractant exerce,

spontanément ou sur demande et dans toute la mesure du possible,
une surveillance spéciale dans la zone d'action de son service:

a) sur les déplacements et plus particulièrement sur l'entrée et la
sortie de son territoire, des personnes soupçonnées de commettre
professionnellement ou habituellement des infractions aux lois doua-
nières d'un autre Etat Contractant;

b) sur les lieux où des dépôts anormaux de marchandises sont
constitués, laissant supposer que ces dépôts n'ont d'autre but que



dienen voor een verkeer dat in strijd is met de douanewetten van een
andere Overeenkomstsluitende Staat;

c) op de verplaatsingen van goederen ten aanzien waarvan door
een andere Overeenkomstsluitende Staat is medegedeeld dat ze het
voorwerp uitmaken van een voor deze Staat bestemd omvangrijk
verkeer dat in strijd is met zijn douanewetten;

d) op voertuigen, schepen of luchtvaartuigen waarvan vermoed
wordt dat ze worden gebruikt voor het begaan van strafbare feiten
op het stuk van de douanewetten van een andere Overeenkomst-
sluitende Staat.

Artikel 7
De douane-administraties van de Overeenkomstsluitende Staten

verschaffen elkaar, op verzoek, elk certificaat waarin wordt vast-
gesteld dat goederen, welke uit een Overeenkomstsluitende Staat naar
een andere Overeenkomstsluitende Staat zijn uitgevoerd, op regel-
matige wijze het grondgebied van deze laatste Staat zijn binnen-
gebracht en waarin, in voorkomend geval, het douaneregime is aan-
geduid waaronder de goederen zijn aangegeven.

Artikel 8
De douane-administratie van elke Overeenkomstsluitende Staat

doet, uit eigen beweging of op verzoek, aan de douane-administratie
van een andere Overeenkomstsluitende Staat mededeling, in de vorm
van rapporten, processen-verbaal of voor eensluidend gewaarmerkte
afschriften van documenten, van alle gegevens waarover zij beschikt
met betrekking tot vastgestelde of voorgenomen handelingen welke
een strafbaar feit op het stuk van de douanewetten van laatstbedoelde
Staat uitmaken of doen vermoeden.

Artikel 9
De douane-administratie van elke Overeenkomstsluitende Staat

doet aan de douane-administraties van de andere Overeenkomst-
sluitende Staten mededeling van alle gegevens welke hun van nut
kunnen zijn en welke betrekking hebben op strafbare feiten op het
stuk van de douanewetten en in het bijzonder op nieuwe middelen
of werkwijzen aangewend om deze te begaan; zij zendt hun afschrif-
ten van of uittreksels uit de rapporten opgemaakt door haar op-
sporingsdiensten welke betrekking hebben op aangewende bijzondere
handelwijzen.

Artikel 10
De douane-administraties van de Overeenkomstsluitende Staten

stellen haar opsporingsdiensten in de gelegenheid rechtstreekse be-
trekkingen te onderhouden om door uitwisseling van gegevens de
voorkoming, opsporing en bestrijding van strafbare feiten op het stuk
van de douanewetten van hun onderscheiden landen te vergemakke-
lijken.



d'alimenter un trafic en infraction aux lois douanières d'un autre
Etat Contractant; .

c) sur les mouvements de marchandises signalées par un autre
Etat Contractant comme faisant l'objet d'un important trafic à desti-
nation de cet Etat en infraction à ses lois douanières;

d) sur les véhicules, embarcations ou aéronefs, soupçonnés d'être
utilisés pour commettre des infractions aux lois douanières d'un autre
Etat Contractant.

Article 7
Les Administrations douanières des Etats Contractants se fournis-

sent mutuellement, sur demande, tout certificat constatant que des
marchandises exportées de l'un des Etats Contractants vers un autre
Etat Contractant ont été régulièrement introduites dans le territoire
de ce dernier Etat et précisant, éventuellement, le régime douanier
sous lequel ces marchandises ont été placées.

Article 8
L'Administration douanière de chaque Etat Contractant commu-

nique à l'Administration douanière d'un autre Etat Contractant,
spontanément ou sur demande, sous forme de rapports, procès-ver-
baux ou copies certifiées conformes de documents, tous renseigne-
ments dont elle dispose au sujet d'opérations constatées ou projetées,
constituant ou paraissant constituer une infraction aux lois douanières
de ce dernier Etat.

Article 9
L'Administration douanière de chaque Etat Contractant commu-

nique aux Administrations douanières des autres Etats Contractants
tous renseignements susceptibles de leur être utiles, se rapportant aux
infractions aux lois douanières et notamment à de nouveaux moyens
ou méthodes employés pour les commettre; elle leur transmet des
copies ou des extraits des rapports élaborés par ses services de
recherches et relatifs aux procédés particuliers utilisés.

Article 10
Les Administrations douanières des Etats Contractants prennent

des dispositions pour que leurs services de recherches soient en rela-
tions directes en vue de faciliter, par l'échange de renseignements,
la prévention, la recherche et la répression des infractions aux lois
douanières de leurs pays respectifs.



Artikel 11
De ambtenaren van de douane-administratie van een Overeen-

komstsluitende Staat kunnen, mits behoorlijk gemachtigd en met
toestemming van de douane-administratie van een andere Overeen-
komstsluitende Staat, voor de doeleinden van deze Overeenkomst,
op de kantoren van laatstbedoelde administratie gegevens putten uit
de geschriften, registers en andere documenten welke aldaar berusten
voor de toepassing van de douanewetten. Deze ambtenaren zijn ge-
rechtigd afschrift te nemen van die geschriften, registers en andere
documenten.

Artikel 12
Op verzoek van de gerechtelijke instanties of de autoriteiten van

een Overeenkomstsluitende Staat, belast met de vervolging of be-
rechting van strafbare feiten op het stuk van de douanewetten, kun-
nen de douane-administraties van de andere Overeenkomstsluitende
Staten hun ambtenaren machtigen om als getuige of deskundige voor
die gerechtelijke instanties of autoriteiten te verschijnen. Binnen de
grenzen vastgelegd in de machtiging, leggen deze ambtenaren ge-
tuigenis af met betrekking tot hetgeen zij in de uitoefening van hun
functie hebben waargenomen. Het verzoek om verschijning moet in
het bijzonder aangeven in welke aangelegenheid en in welke hoe-
danigheid de ambtenaar zal worden gehoord.

Artikel 13
1. Op verzoek van de douane-administratie van een Overeen-

komstsluitende Staat gaat de douane-administratie van de aange-
zochte Staat over tot ambtelijke onderzoeken en doet zij in het bij-
zonder personen, gezocht in verband met het plegen van strafbare
feiten op het stuk van de douanewetten, alsmede getuigen en des-
kundigen horen. Zij doet aan de verzoekende administratie mede-
deling van de resultaten van deze onderzoeken.

2. Deze onderzoeken worden verricht in overeenstemming met de
wetten en voorschriften welke in de aangezochte Staat van toepas-
sing zijn.

Artikel 14
De ambtenaren van de douane-administratie van een Overeen-

komstsluitende Staat, bevoegd tot opsporing van strafbare feiten op
het stuk van de douanewetten, kunnen op het grondgebied van een
andere Overeenkomstsluitende Staat, met goedvinden van de be-
voegde ambtenaren van de douane-administratie van die Staat, aan-
wezig zijn bij de ambtshandelingen welke die ambtenaren met het
oog op het opsporen en het constateren van dergelijke feiten ver-
richten wanneer deze feiten voor de eerstbedoelde administratie van
belang zijn.



Article 11
jbes fonctionnaires dûment autorisés de l'Administration douanière

de l'un des Etats Contractants peuvent, avec l'accord de l'Admini-
stration douanière d'un autre Etat Contractant et aux fins de la
présente Convention, recueillir dans les bureaux de cette dernière
Administration tous renseignements ressortant des écritures, registres
et autres documents détenus par ces bureaux pour l'application des
lois douanières. Ces fonctionnaires sont autorisés à prendre copie
de ces écritures, registres et autres documents.

Article 12
Sur demande des tribunaux ou autorités d'un Etat Contractant,

saisis d'infractions aux lois douanières, les Administrations doua-
nières des autres Etats Contractants peuvent autoriser leurs agents
à comparaître comme témoins ou experts devant lesdits tribunaux
ou autorités. Ces agents déposent, dans les limites fixées par l'autori-
sation, sur les constatations faites par eux au cours de l'exercice de
leurs fonctions. La demande de comparution doit préciser notamment
dans quelle affaire et en quelle qualité l'agent sera interrogé.

Article 13
1. Sur demande de l'Administration douanière d'un Etat Contrac-

tant, celle de l'Etat requis fait procéder à toutes enquêtes officielles,
notamment à l'audition des personnes recherchées du chef d'infrac-
tion aux lois douanières, ainsi que de témoins ou d'experts. Elle
communique les résultats de ces enquêtes à l'Administration requé-
rante.

2. Il est procédé à ces enquêtes dans le cadre des lois et règle-
ments applicables dans l'Etat requis.

Article 14
Les agents de l'Administration douanière d'un Etat Contractant

compétents pour la recherche des infractions aux lois douanières
peuvent, sur le territoire d'un autre Etat Contractant, avec l'accord
des agents compétents de rAdministration douanière de cet Etat,
assister aux opérations à effectuer par ces derniers en vue de la
recherche et de la constatation de pareilles infractions lorsque celles-
ci intéressent la première Administration.



Artikel 15
De douane-administraties van de Overeenkomstsluitende Staten

kunnen zowel in hun processen-verbaal, rapporten en getuigenissen
als bij procedures en vervolgingen in rechte de volgens de bepalingen
van deze Overeenkomst verkregen gegevens en geraadpleegde docu-
menten als bewijsmiddel aanvoeren. De bewijskracht van die ge-
gevens en documenten alsmede het gebruik ervan in rechte worden
door het nationale recht beheerst.

Artikel 16
Wanneer de ambtenaren van de douane-administratie van een

Overeenkomstsluitende Staat zich, in de gevallen voorzien in deze
Overeenkomst, bevinden op het grondgebied van een andere Over-
eenkomstsluitende Staat, moeten zij te allen tijde hun ambtelijke
kwaliteit kunnen aantonen. Zij genieten op dit grondgebied de be-
scherming welke de wetten en voorschriften van deze Staat toe-
kennen aan de ambtenaren van zijn douane-administratie. Met be-
trekking tot de strafrechtelijke gevolgen van strafbare feiten welke
ten aanzien van hen zouden worden begaan of welke zij zelf zouden
begaan, staan zij gelijk met laatstbedoelde ambtenaren.

Artikel 17
Op verzoek van de douane-administratie van een Overeenkomst-

sluitende Staat gaat de douane-administratie van de aangezochte
Staat, met inachtneming van de in die Staat van kracht zijnde regels
en door tussenkomst van de bevoegde autoriteiten, over tot het uit-
reiken of het doen uitreiken of betekenen aan de daarbij betrokkenen
van alle stukken en beslissingen welke van administratieve autori-
teiten afkomstig zijn en welke betrekking hebben op de toepassing
van de douanewetten.

Artikel 18
De Overeenkomstsluitende Staten doen over en weer afstand van

iedere aanspraak op terugbetaling van de kosten welke uit de toe-
passing van deze Overeenkomst voortvloeien, behalve wat betreft
de aan deskundigen uitgekeerde vergoedingen.

Artikel 19
1. De douane-administraties van de Overeenkomstsluitende Staten

zijn niet verplicht de in de Overeenkomst voorziene bijstand te ver-
lenen in de gevallen waarin deze bijstand zou kunnen leiden tot aan-
tasting van de openbare orde of van andere wezenlijke belangen van
hun Staat.

2. Elke weigering van bijstand wordt met redenen omkleed.



Article 15
Les Administrations douanières des Etats Contractants peuvent

faire état, à titre de preuve, tant dans leurs procès-verbaux, rapports
et témoignages qu'au cours des procédures et poursuites devant les
tribunaux, des renseignements recueillis et des documents consultés
dans les conditions prévues par la présente Convention. La force
probante de ces renseignements et documents, ainsi que l'usage qui
en est fait en justice, dépendent du droit national.

Article 16
Quand, dans les cas prévus par la présente Convention, les agents

de l'Administration douanière d'un Etat Contractant se trouvent sur
le territoire d'un autre Etat Contractant, ils doivent être en mesure
de justifier à tout moment de leur qualité officielle. Ils jouissent sur
ce territoire de la protection garantie aux agents de l'Administration
douanière de cet Etat par les lois et règlements nationaux. Ils sont
assimilés à ces derniers agents en ce qui concerne les conséquences
pénales des infractions dont ils seraient l'objet et de celles qu'ils com-
mettraient.

Article 17
Sur demande de l'Administration douanière d'un Etat Contractant,

celle de l'Etat requis notifie aux intéressés ou leur fait notifier par
les autorités compétentes, en observant les règles en vigueur dans
cet Etat, tous actes ou décisions émanant des autorités administratives
et concernant l'application des lois douanières.

Article 18
Les Etats Contractants renoncent de part et d'autre à toute récla-

mation pour la restitution des frais résultant de l'application de la
présente Convention, sauf en ce qui concerne les indemnités versées
aux experts.

Article 19
1. Les Administrations douanières des Etats Contractants ne sont

pas tenues d'accorder l'assistance prévue par la présente Convention
dans le cas où cette assistance est susceptible de porter préjudice à
Tordre public ou à d'autres intérêts essentiels de leur Etat.

2. Tout refus d'assistance doit être motivé.



Artikel 20
1. De verkregen gegevens, mededelingen en documenten mogen

slechts worden benut voor de doeleinden van deze Overeenkomst.
Zij mogen aan andere personen dan hen die belast zijn met het ge-
bruik van de gegevens voor die doeleinden alleen worden mede-
gedeeld indien de autoriteit, die de gegevens heeft verstrekt, daartoe
uitdrukkelijk toestemming heeft gegeven en voor zover de wetgeving
van de Staat van de autoriteit, die de gegevens heeft ontvangen, zich
niet tegen een dergelijke mededeling verzet.

2. De verzoeken, gegevens, rapporten van deskundigen en andere
mededelingen waarover de douane-administratie van een Overeen-
komstsluitende Staat beschikt door toepassing van deze Overeen-
komst, genieten de bescherming welke de nationale wet van deze
Staat geeft ten aanzien van gelijksoortige documenten en gegevens.

Artikel 21
Geen verzoek om bijstand mag worden gedaan indien de douane-

administratie van de verzoekende Staat, in het omgekeerde geval,
niet in staat is de verlangde bijstand te verlenen.

Artikel 22
De in deze Overeenkomst voorziene bijstand geschiedt rechtstreeks

tussen de douane-administraties van de Overeenkomstsluitende Sta-
ten. Deze administraties stellen in onderling overleg de praktische
uitvoering vast.

Artikel 23
1. De bepalingen van deze Overeenkomst vormen geen beletsel

voor de toepassing van een ruimer wederzijdse bijstand welke som-
mige Overeenkomstsluitende Staten elkaar verlenen of zouden ver-
lenen krachtens overeenkomsten of akkoorden.

2. Deze Overeenkomst is slechts van toepassing op het Europese
grondgebied van de Overeenkomstsluitende Staten.

Artikel 24
1. Deze Overeenkomst zal worden bekrachtigd of goedgekeurd.

De akten van bekrachtiging of goedkeuring zullen worden neder-
gelegd bij het Ministerie van Buitenlandse Zaken van de Italiaanse
Republiek, dat hiervan mededeling doet aan alle ondertekenende
Staten.

2. Voor de Overeenkomstsluitende Staten die de akten van be-
krachtiging of goedkeuring hebben nedergelegd, treedt de Overeen-
komst in werking op de eerste dag van de derde maand na de neder-
legging van de tweede akte van bekrachtiging of goedkeuring.



Article 20
X. Les renseignements, communications et documents obtenus ne

peuvent être utilisés qu'aux fins de la présente Convention. Ils ne
peuvent être communiqués à des personnes autres que celles qui sont
appelées à les utiliser à ces fins que si l'autorité qui les a fournis y a
expressément consenti et pour autant que la législation propre à
l'autorité qui les a reçus ne s'oppose pas à cette communication.

2. Les demandes, renseignements, rapports d'expertise et autres
communications dont l'Administration douanière d'un Etat Contrac-
tant dispose, en application de la présente Convention, bénéficient
de la protection accordée par la loi nationale de cet Etat pour les
documents ou renseignements de même nature.

Article 21
Aucune demande d'assistance ne peut être formulée si l'Admi-

nistration douanière de l'Etat requérant n'est pas en mesure, dans
le cas inverse, de fournir l'assistance demandée.

Article 22
L'assistance prévue par la présente Convention s'effectue directe-

ment entre les Administrations douanières des Etats Contractants.
Ces Administrations fixent de concert les modalités pratiques d'ap-
plication.

Article 23
1. Les dispositions de la présente Convention ne mettent pas

obstacle à l'application de l'assistance mutuelle plus étendue que
certains Etats Contractants s'accordent ou s'accorderaient en vertu
d'accords ou arrangements.

2. La présente Convention ne s'applique qu'aux territoires euro-
péens des Etats Contractants.

Article 24
1. La présente Convention sera ratifiée ou approuvée et les in-

struments de ratification ou d'approbation seront déposés auprès du
Ministère des Affaires Etrangères de la République Italienne, qui
notifiera ce dépôt à tous les Etats signataires.

2. Elle entrera en vigueur, à l'égard des Etats Contractants ayant
déposé les instruments de ratification ou d'approbation, le premier
jour du troisième mois qui suivra le dépôt du deuxième instrument
de ratification ou d'approbation.



3. Voor elke Staat die deze Overeenkomst later bekrachtigt of
goedkeurt, treedt zij in werking op de eerste dag van de derde maand
na de nederlegging van zijn akte van bekrachtiging of goedkeuring.

Artikel 25

1. Deze Overeenkomst wordt voor onbepaalde tijd gesloten.
2. Elke Overeenkomstsluitende Staat kan, op ieder tijdstip, deze

Overeenkomst opzeggen drie jaar nadat zij voor genoemde Staat in
werking is getreden, door middel van een tot het Ministerie van
Buitenlandse Zaken van de Italiaanse Republiek te richten mede-
deling, dat van deze opzegging kennis geeft aan de andere Overeen-
komstsluitende Staten.

3. De opzegging wordt van kracht na afloop van een termijn van
zes maanden te rekenen van de datum waarop de kennisgeving daar-
van door het Ministerie van Buitenlandse Zaken van de Italiaanse
Republiek is ontvangen.

Deze Overeenkomst, welke is opgemaakt in één exemplaar, in de
Duitse, de Franse, de Italiaanse en de Nederlandse taal, zijnde de
vier teksten gelijkelijk authentiek, zal worden nedergelegd in het
archief van de Regering van de Italiaanse Republiek, die een voor
eensluidend gewaarmerkt afschrift ervan zal doen toekomen aan elk
van de ondertekenende Staten.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoor-
lijk gemachtigd, deze Overeenkomst hebben ondertekend.

GEDAAN te Rome, de 7 september 1967.

Pour Ie Gouvernement Beige:
Voor de Belgische Regering:

(w.g.) F. STANDAERT

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
(w.g.) HANS HERWARTH

Pour Ie Gouvernement Frangais:
(w.g.) E. BURIN DES ROZIERS



3. Elle entrera en vigueur, à l'égard de tout Etat qui la ratifiera
ou l'approuvera ultérieurement, le premier jour du troisième mois
après le dépôt de son instrument de ratification ou d'approbation.

Article 25

1. La présente Convention est conclue pour une durée illimitée.
2. Tout Etat Contractant pourra la dénoncer, à tout moment,

trois ans après qu'elle sera entrée en vigueur à l'égard dudit Etat,
en adressant une notification au Ministère des Affaires Etrangères
de la République Italienne, qui notifiera la dénonciation aux autres
Etats Contractants.

3. La dénonciation prendra effet à l'expiration d'un délai de six
mois à compter de la date de réception de sa notification par le
Ministère des Affaires Etrangères de la République Italienne.

La présente Convention, rédigée en un exemplaire unique, en langue
allemande, en langue française, en langue italienne et en langue néer-
landaise, les quatre textes faisant également foi, sera déposée dans
les archives du Gouvernement de la République Italienne, qui re-
mettra une copie certifiée conforme à chacun des Etats signataires.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés, ont signé
la. présente Convention.

FAIT à Rome, le 7 septembre 1967.

Per il Governo Italiano:
(w.g.) G. LUPIS

Pour le Gouvernement Luxembourgeois:
(w.g.) PIERRE MAJERUS

Voor de Nederlandse Regering:
(w.g.) H. VAN VREDENBURCH



Aanvullend Protocol

Bij de ondertekening van de Overeenkomst tussen België, de
Bondsrepubliek Duitsland, Frankrijk, Italië, Luxemburg en Neder-
land inzake wederzijdse bijstand tussen de onderscheiden douane-
administraties hebben de ondergetekende gevolmachtigden de vol-
gende eenstemmige verklaring gedaan, die een integrerend deel van
de Overeenkomst zelf uitmaakt:

1. De bepalingen van deze Overeenkomst verplichten de douane-
administraties niet tot het verstrekken van gegevens, verkregen van
banken of daarmede gelijkgestelde inrichtingen.

2. De douane-administratie van een Overeenkomstsluitende Staat
kan weigeren mededeling te doen van gegevens, waarvan het ver-
strekken, naar het oordeel van die Staat, de schending van een
nijverheids-, handels- of beroepsgeheim met zich zou brengen. Elke
weigering van bijstand wordt met redenen omkleed en zal indien de
verzoekende Staat dit verlangt tussen de betrokken administraties
worden besproken.

TEN BLIJKE WAARVAN de ondergetekenden, daartoe behoorlijk
gemachtigd, dit Protocol hebben ondertekend.

GEDAAN te Rome, de 7 september 1967.

Pour Ie Gouvernement Beige:
Voor de Belgische Regering:

(w.g.) F. STANDAERT

Für die Regierung der Bundesrepublik Deutschland:
(w.g.) HANS HERWARTH

Pour Ie Gouvernement Frangais:
(w.g.) E. BURIN DES ROZIERS



Protocole additionnel

Au moment de procéder à la signature de la Convention entre la
Belgique, la République Fédérale d'Allemagne, la France, l'Italie,
le Luxembourg et les Pays-Bas, pour l'assistance mutuelle entre les
Administrations douanières respectives, les plénipotentiaires sous-
signés ont fait la déclaration concordante suivante, qui forme partie
intégrante de la Convention même:

1. Les dispositions de la présente Convention n'imposent pas aux.
Administrations douanières l'obligation de fournir des renseignements
provenant de banques ou d'institutions y assimilées.

2. L'Administration douanière d'un Etat Contractant pourra re-
fuser de communiquer des renseignements dont la production, selon
l'avis de cet Etat, impliquerait la violation d'un secret industriel,
commercial ou professionnel. Tout refus d'assistance doit être motivé
et, si l'Etat requérant le désire, faire l'objet d'une discussion verbale
entre les Administrations respectives.

EN FOI DE QUOI les soussignés, dûment autorisés, ont signé
le présent Protocole.

FAIT à Rome, le 7 septembre 1967.

Per il Governo Italiano:
(w.g.) G. LUPIS

Pour le Gouvernement Luxembourgeois:
(w.g.) PIERRE MAJERUS

Voor de Nederlandse Regering:
(w.g.) H. VAN VREDENBURCH



D. GOEDKEURING

Overeenkomst en Aanvullend Protocol behoeven ingevolge arti-
kel 60, lid 2, der Grondwet de goedkeuring van de Staten-Generaal,
alvorens te kunnen worden bekrachtigd.

E. BEKRACHTIGING

Bekrachtiging of goedkeuring van Overeenkomst en Aanvullend
Protocol is voorzien in artikel 24, eerste lid, van de Overeenkomst,
onderscheidenlijk artikel 24, eerste lid, juncto het gestelde in de eerste
alinea van het Aanvullend Protocol.

G. INWERKINGTREDING

De bepalingen van Overeenkomst en Aanvullend Protocol zullen
ingevolge artikel 24, lid 2, van de Overeenkomst, onderscheidenlijk
artikel 24, lid 2, juncto het gestelde in de eerste alinea van het Aan-
vullend Protocol, in werking treden op de eerste dag van de derde
maand na de nederlegging van de tweede akte van bekrachtiging of
goedkeuring.

Wat het Koninkrijk der Nederlanden betreft, zullen Overeenkomst
en Aanvullend Protocol ingevolge artikel 23, lid 2, van de Overeen-
komst, juncto het gestelde in de eerste alinea van het Aanvullend
Protocol, alleen voor Nederland gelden.

J. GEGEVENS

Van het op 25 maart 1957 te Rome tot stand gekomen Verdrag
tot oprichting van de Europese Economische Gemeenschap is de
Nederlandse tekst geplaatst in Trb. 1957, 91. Zie ook, laatstelijk,
Trb. 1962, 104. Het Verdrag is gewijzigd bij het op 8 april 1965 te
Brussel gesloten Verdrag tot instelling van één Raad en één Com-
missie welke de Europese Gemeenschappen gemeen hebben (tekst
in Trb. 1965, 130; zie ook Trb. 1961, 97).

Op 7 september 1967 is eveneens te Rome ondertekend een
Protocol betreffende de toetreding van Griekenland tot de onder-
havige Overeenkomst. De tekst van het Protocol is geplaatst in Trb,
1968, 173.

Uitgegeven de elfde december 1968.

De Minister van Buitenlandse Zaken,
J. LUNS.


